
 

 الترجمة الآلية : 4المحاضرة 

تعد التًجمة عموما من أىم الوسائل التي استخدمها الإنسان قديما وحديثا، للتعرف على الثقافات  
وعلوم الغتَ لشن يتكلمون بلغات أخرى، وىي ليست بالأمر الذتُ لأنها نقل لأفكار ومعان من لغة إلى لغة 

أخرى مع مراعاة الدقة في النقل وصحة الأسلوب، فهي بذلك ليست نقل الكلمات أو عبارات حرفيا دون 
ضبط ودقة، وذلك لا لػصل إلا إذا توافرت في الدتًجم شروط منها، التحكم الكامل في اللغتتُ الدتًجم 

 .منها والدتًجم لذا

وتعرف التًجمة على أنها نقل الأفكار والكلمات والنصوص من لغة إلى أخرى، وقد كانت منذ الأزمنة 
القديمة لزل اىتمام الدارستُ، فبينوا شروطها وضوابطها، واشتًطوا في الدتًجم أن يتميز ببعض الخصائص، 

 : منها

التحكم التام في اللغتتُ الدتًجم إليها، والدتًجمة، حتى يتمكن من فهم النص الأصلي الدطلوب  -
مراعيا الدعتٌ العام وتسلسل العبارات والانتباه إلى . ترجمتو، وينقلو إلى اللغة الأخرى وفق نظامها

 .الكلمات الدتفقة في الحروف والحركات واختلافها في الدعتٌ بحسب ورودىا في سياق معتُ
 معرفة السياق اللغوي الذي يدور حولو النص  -
 الدعرفة الجيدة بالحقل الذي ينتمي إليو النص، أي التخصص الدقيق، ولا لغب أن يتًجم الدتًجم  -

 .فنا ليس لو فيو سابق علم
: مراعاة الاختلاف في القواعد بتُ اللغات لأنها بزتلف في تركيبها، كأن نقول في الإلصليزية مثلا -

Iam a studentأنا أكون طالبا، وىذا التًكيب غتَ معروف في العربية :  تكون ترجمتها الحرفية
 .  ولا تستعملو، وإلظا تستعمل أنا طالب

ومع التطور الحاصل اليوم في كل المجالات، وكثرة التّواصل بتُ الأمم والدول، احتاج الإنسان إلى الاطلاع 
على ثقافات وكتب الغتَ في لرالات التّخصص الدطلوبة، خاصة إذا كانت ذات ألعية بالغة، مع جهلهم 

 .بهذه اللغة التي كتبت بها، ىنا برز دور التًجمة الإلكتًونية السريعة في حل ىذه الدعضلة



وردت تعريفات كثتَة للتًجمة الآلية تركز كلها على الحاسوب وبرالرو، وأنظمتو وتهمل الجانب 
لأنو مهما كانت التًجمة دقيقة لا بد للإنسان أن يتدخل ويعيد النظر . الإنساني، وىذا من الخطإ

 .فيها، فيقيمها ويضبطها ويتدارك ما أغفلتو

ذاك العمل الذي يقوم بو الدترجم البشري باستخدام الحاسوب : إن التعريف الدقيق للتًجمة الآلية ىو
جمة، لنقل الأفكار ومعاني النرصوص من لغة إلى لغة أخرى  .وبرامج الترر

 :والمحاولات الأولى للتًجمة الآلية كانت تقوم على لرموعة من الخصائص نوجزىا فيما يلي

 .الاعتماد على القاموس الإلكتًوني ثنائي اللّغة_ 

 اعتبار الكلمة ىي الوحدة اللغوية الأساسية في التًجمة_

 عدم النظر في تأثتَ السياق على معاني الكلمات _

 عدم النظر في بنية الجملة لتحديد علاقاتها النحوية الدختلفة بتُ أجزائها_ 

وقد توصل العلماء إلى أن الاعتماد على قاموس ثنائي اللغة وحده واعتبار الكلمة الوحدة الاساسية وعدم 
الاىتمام بالسياق يؤدي حتما  إلى ترجمة رديئة وغتَ مقبولة، لذلك توجهت الدراسات إلى اعتبار الجمل 
والفقرات والذي الوحدات الأساسية، فمن خلالذا يتحدد معتٌ الكلمة الدقيق بحسب موقعها من الجملة 

 . والسياق الواردة فيو مع ما لغاورىا من كلمات

بناء على ذلك ما لزل التًجمة الآلية من اللغة العربية وإليها من ىذه المحاولات؟ كيف تم التمهيد لذذا 
الدشروع اللساني الحاسوبي العربي؟ ما الدراحل الأساسية للتًجمة الآلية من وإلى اللغة العربية، وما مشكلاتها 

 وصعوباتها؟ 

أصبح للعربية شأن كبتَ في وقتنا الراىن والتحقت بركب التطور، وصارت لغة معتمدة وضرورية في المحافل 
الدولية، تكتب بها الدراسيم  والقرارات الألشية إلى جاتب لغات عالدية أخرى كالإلصليزية، الصينية، 



لذلك كان لزاما ضبطها والاستفادة من الحاسوب والاستعانة بو في حوسبتها، وإنشاء قاعدة ..والفرنسية
 .الدعلومات اللغوية لدستوياتها اللغوية، أو ما يسمى بقاعدة بيانات لغوية

وتسمح ىذه القاعدة ببناء موسوعة إلكتًوينة للغة العربية، وىي بدثابة حجز زاوية للعديد من التطبيقات 
فهي تساعد على تصميم ...الدتعلقة بالتدقيق الإملائي والنحوي، وتشكيل الكلمة العربية، والتًجمة الآلية 

برامج صحيحة للتًجمة الآلية تراعي خصوصية اللغة العربية، لأن التًجمة الآلية قبل كل شيء برتاج إلى معرفة 
 :النظام اللغوي العربي معرفة دقيقة وشاملة، من حيث

 لدساعدة الحاسوبيتُ على تطوير برامج التعرف الآلي على الكلام : الأصوات -
 الصرف لدعرفة بنية الكلمة لأغراض التًجمة والتدقيق الإملائي -
 .الدعجم فلا يمكن لأي برنامج حاسوبي أن يستغتٍ عن الدعجم الإلكتًوني، خاصة التًجمة الآلية -
 النّحو، والغرض منو التفستَ الآلي للكلام البشري وإنتاجو -

 :لذلك وجب أن تشمل قاعدة البيات اللغوية ما يلي

 قاعدة معلومات على مستوى الدعجم -
 قاعدة معلومات تضم خصائص الدادة الصرفية والنحوية والدلالية وقواعد الاشتقاق والتصريف -
 ...إمكانية التوسع الدستقبلي -

 :مراحل الترجمة الآلية من اللغة العربية وإليها
مرحلة التّحليل، ومرحلة التحويل، : بتُ الباحثون أن التًجمة الآلية الحاسوبية بسر بثلاث مراحل ىي

 .ومرحلة التوليد
أي برليل النص الأصلي برليلا صرفيا وتركيبيا ودلاليا، حيث يقوم البرنامج : مرحلة التحليل

بتحديد وبرليل كل كلمة في الجملة للتعرف على خصائصها الصرفية وما تشتمل عليو من سوابق 
وغتَ ذلك، وىذا التحليل الغرض منو ربطها بدعلومات لستلفة ...ولواحق، وبرديد الجنس والبنية

 ..لضوية ودلالية وصرفية



والتحليل التًكيبي الذدف منو إزالة اللبس الذي قد يقع في التحليل الصرفي للكلمة، بتحديد 
الوظائف النحوية التًكيبية لذا والتأكد من ملاءمة التًكيب لقواعد النحو العربي المحددة في البرنامج، 
بعدىا يتم تقسيم الوحدات النحوية ثم يعاد تنظيمها وفقا لأدوارىا الدلالية، ومن بتُ طرق التحليل 

 ...التًكيبي أنو يتم التعرف على الفعل وما يتطلب من عناصر من فاعل ومفاعيل
وأما على الدستوى الدلالي فيتم التحليل باستخدام العلاقات القاموسية الدلالية، وىو عملية إلغاد 

ويسعى ىذا التحليل . بسثيل دلالي للجملة يلاءم الصلات التي تربطها بغتَىا من الجمل في النص
 .إلى إزالة اللبس الناجم عن التحليل التًكيبي

وىذه الدرحلة ىي الدرحلة الأولى في عملية التًجمة إلى اللغة الذدف ، وتشمل ترجمة : مرحلة النقل
الكلمات والتًاكيب، مستفيدة في ذلك من الدعجم الإلكتًوني ثنائي اللغة، حيث ينقل الكلمات 

ثم ترجمة التًكيب فيقوم الحاسوب بتًجمة التًاكيب عنن طريق وضع الدقابلات . إلى اللغة الذدف
وغتَ ذلك، ...التًكيبية في اللغة الذدف مثلا الفاعل، والدفاعيل، والدضاف، وأدوات الربط، والصفة

قاموس ثنائي اللغة، : أي يقوم بدعملية مناقلة لضوية بتُ اللغتتُ، حيث تتم ىذه الدرحلة بأداتي لعا
فيقدم ما . والنحو الدقارن، أي يقوم بعملية التًجمة مراعيا القواعد النحوية التي تفرضها اللغة الذدف

 ...كوضع الصفة بعد الدوصوف، والفعل قبل الفاعل..يلزم التقديم ويؤخر ما يلزم التأختَ
 أي توليد النص في اللغة الذدف، وبرريره، لضمان سلامتو، وتنبتٍ ىذه الدرحلة على :مرحلة التوليد

نتائج الدرحلة التي قبلها، أي يتم التوليد بناء على ما تم التوصل إليو في مرحلة النقل، ةبسر ىذه 
 .التوليد التًكيبي، والتوليد الدلالي: الدرحلة أيضا بثلاثة مستويات ىي

يتم بتطبيق القواعد التًكيبية للغة الذدف على العناصر التًكيبية الدولدة من اللغة : التوليد التًكيبي
 .الدصدر، ثم يتم إخضاعها لنظام اللغة الذدف، والأمر نفسو بالنسبة للتوليد الصرفي والدلالي

 :الدشاكل والصعوبات/ الترجمة إلى اللغة العربية
تعاني التًجمة الآلية إلى اللغة العربية مشاكل عديدة خاصة على الدستوى النحوي التًكيبي،  

وعلى الدستوى الدلالي، ففي كثتَ من الأحيان لا برتوي الحواسيب على قواعد لضوية تقوم بعملية 
تصحيح الأخطاء، فتظهر أخطاء كبتَة على مستوى البناء العام للنص، ويغيب الربط بتُ جمل 
النص، لشا ينتج عنو اضطراب دلالي منطقي يغيب معها الدعتٌ، من أمثلة ذلك مشكلة الرتبة في 



الجملة، فقد يتقدم الفاعل على الفعل أو العكس، والعربية تتطلب تطابقا في الجنس والعدد إذا 
تقدم الفاعل على الفعل بخلاف تقدم الفعل على الفاعل فتتطلب تطابقا في الجنس فقط، كقولنا 

 .جاء الطالبان، والطالبان جاءا، وحضر الدعلمون، والدعلمون حضروا
بالإضافة إلى الضمتَ العائد، فإن الخلل قد لػدث في الدطابقة بتُ الضمتَ الشخصي ومقيداتو 

بالإضافة إلى .. وىكذا..أنا لم تكتب، أو أنا يلعب: النحوية في الجملة فنجد أخطاء من قبيل
 ..غياب التطابق أحيانا بتُ الأسماء والصفات في العدد والجنس والحالة الإعرابية، والتعريف التنكتَ
أما على مستوى التحليل الدلالي فإن غياب الدفردات والدرادفات الدناسبة قد يؤدي إلى تغيتَ في 
دلالة الجمل فيغيب معو الدوضوع والغرض، كأن توضع مفردة في غتَ سياقها فتؤدي إلى اللبس، 
ويظهر أيضا مشكل آخر في ترجمة النصوص الشعرية التي لذا نظام خاص و أساليب راقية برمل 

بذربة الشاعر وأحاسيسو، فإن الحاسوب لا لػيط بذلك، ويقدم ترجمة سطحية في عمومها، بسبب 
 ..نظامو التجريدي

 :ويمكن أن لطلص الدشاكل والصعوبات عموما في نقاط ىي

الثراء اللفظي والتًكيبي الأسلوبي للغة العربية بخلاف اللغات الأخرى، وأيضا بالنسبة للغة التصميم  -
 .الآلي تعتمد على اللغة الإلصليزية في أبسط صورىا

وجود مشكلات لغوية مثل الدشتًك اللفظي، و التضاد والتًادف، وىي مشكلات قد تؤدي إلى  -
 .اللبس والتعمية، والغموض بتُ الأشخاص، فما بالك إذا تعلق الأمر بالحاسوب

 .الاستعمالات المجازية لكثتَ من الألفاظ والعبارات وىذا يصعب ترجمتها، وإعطائها معناىا الدراد -
التداخل الشديد بتُ الأساليب في اللغة  العربية، كالتداخل بتُ الاستفهام والتّعجب، وذلك يظهر  -

 .على الدستوى الدكتوب والدنطوق
 تنوع الدناخ الثقافي والحضاري للغتتُ الدصدر والذدف -
 .خلو اللغة الذدف من الدفردة الدقابلة -

 



:  أىم البرامج الخاصة بالترجمة في الوطن العربي
: توجد كثتَ من البرامج التًجمية الدتطورة في الطن العربي، نكتفي بذكر ألعها وأشهرىا، وىي

 (أسستو وطورتو مؤسسة تونسية).برنامج ترجمان -
برنامج صخر  -
 (..برنامج مطور من طرف فرق بحثية كويتية).برنامج الناقل العربي -

تقدم ىذه البرامج ترجمة عالية الجودة بذاوزت كثتَا من الدشاكل، وبرتوي على معاجم ثنائية اللغة 
لكنها على الرغم من ىذه الدقة الكبتَة ...ومعاجم متخصصة، كذلك برتوي على مصحح إملائي

. إلا أن الدارستُ يرون بعض النقائص والفجوات مازالت تعاني منها ىذه البرامج
وىو ما لػيلنا إلى أمر مهم، وىو أن العامل البشري مهم جدا في مراجعة التًجمة النهائية التي 

. تقدمها البرامج التًجمية مهما كانت دقتها
:  مراجع الدرس
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